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L A  M O N T É R É G I E

À VÉLO
Vous cherchez la destination 
juste parfaite pour vos 
prochaines sorties à vélo? 
Mettez le cap sur la Montérégie et 
découvrez les nombreux itinéraires 
proposés! Saviez-vous que la 
Montérégie est la région qui compte 
le plus grand nombre de kilomètres 
de pistes cyclables grâce à son réseau 
de 640 kilomètres? Partout sur le 
territoire, vous avez l’occasion de faire 
de nombreuses découvertes et des 
rencontres qui vous charmeront.  
Vos sens s’éveilleront, peu importe  
le parcours que vous choisirez. 
Admirez les bateaux près des rives, 
humez le parfum des pommiers en 
fleurs, prenez une pause pour faire 
une dégustation dans un vignoble 

ou visiter un lieu historique; vous en 
serez émerveillé. Considérée comme 
le jardin du Québec, la Montérégie 
vous invite à goûter aux produits de 
son terroir, à ses bonnes tables qui 
vous feront vivre des expériences 
gastronomiques uniques. Planifiez 
un séjour cycliste et profitez des 
nombreux hébergements offerts  
en suivant un parcours en boucle  
ou linéaire. Que ce soit une aventure 
en camping, un service personnalisé 
dans un gîte ou une grande chambre 
dans un hôtel confortable : tous les 
types de voyageurs y trouveront  
leur compte! 

Apprenez-en plus sur 
monteregiejusteparfaite.ca.

| Piste La Riveraine

PRÉSENCE DE 5 DES 6 AXES 
DE LA ROUTE VERTE

RÉSEAU SÉCURITAIRE ET  PRESQUE 
ENTIÈREMENT ASPHALTÉ

TERRAIN RELATIVEMENT PLAT  
AVEC PEU DE DÉNIVELÉS

Le saviez-vous ? 
La Montérégie est directement 
accessible de Montréal, des 
Cantons-de-l’Est, du Centre-
du-Québec, de Lanaudière, de 
l’Ontario et des états de New York 
et du Vermont.



monteregiejusteparfaite.ca • monteregiejustperfect.ca  |  3

Montérégie by bike
Are you looking for the just perfect 
destination for your next bike trip? Head 
over to Montérégie and discover the many 
itineraries the region has to offer! Did you 
know? The Montérégie boasts over 640 
kilometres of bike paths—making it the 
region with the most extensive cycling 
network in Québec! Montérégie has no 
shortage of opportunities for fascinating 
and surprising discoveries. No matter which 
route you choose, your senses will thank you: 
Admire the boats near the shore, breathe 
in the scents of the apple blossoms, make a 
wine-tasting pit stop or visit a historical site…
the options are endless. There’s a reason 
why Montérégie is known as the Garden of 
Québec. The many local products served 
at its delicious restaurants make for a one-
of-a-kind culinary experience. Organize 
your cycling trip and take advantage of the 
different accommodations along your loop 
or linear route. Whether you’re looking for a 
camping adventure, the personal touches of 
a B&B or a spacious room in a comfortable 
hotel, there’s something for everyone!

Learn more at monteregiejustperfect.ca.

FIVE OF THE SIX SECTIONS  
OF LA ROUTE VERTE

SAFE AND ALMOST ENTIRELY 
PAVED NETWORK

FAIRLY FLAT PATHS WITH  
LOW ELEVATION

Did you know ? 
Montérégie is directly accessible from 
Montréal, the Eastern Townships, 
Centre-du-Québec, Lanaudière, Ontario 
and New York and Vermont.
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PONTS / BRIDGES
F 	 Jacques-Cartier
G 	 Victoria – de la Concorde
H 	 Samuel-De Champlain
I 	 Estacade du pont Champlain / Champlain Bridge Viaduct

NAVETTES FLUVIALES – TRAVERSIERS / RIVER SHUTTLES – FERRIES
A 	 Sorel-Tracy – Saint-Ignace-de-Loyola  1 877-787-7483 #4
B 	 Varennes – Pointe-aux-Trembles – Repentigny  514 871-8356
C 	 BGR  - Boucherville – Île Grosbois  514 871-8356
D 	 MMC - Montréal/Mercier – Île Charron  514 871-8356
E 	 LFC - Longueuil/Fatima – Île Charron  514 871-8356
J 	 LCH - Châteauguay – Lachine  514 871-8356
K 	 IPS - Notre-Dame-de-l’Île-Perrot – Ste-Anne-de-Bellevue   

514 871-8356
L 	 IPB - Notre-Dame-de-I’Île-Perrot – Beauharnois  514 871-8356
M 	 IPC - Notre-Dame-de-l’Île-Perrot – Pointe-des-Cascades   

514 871-8356
N 	 Les Cèdres – Salaberry-�de-Valleyfield  450 452-4651
O 	 Hudson – Oka  450 458-4732
P 	 Pointe-Fortune – Carillon  450 537-3412	

 
Avant de vous déplacer, consultez  
les horaires des navettes fluviales à  
navark.ca/navettes-fluviales. 
Before you climb aboard, check  
the river shuttle hours at  
www.navark.ca/en/river-shuttles/.

Liaisons cyclables interrives
Cross-river bike routesPistes cyclables / Bike paths

 	06 | Réseau cyclable du Suroît /  
	 Suroît cycling network	 192 km / 119 mi.

 	08 | La Riveraine et la Montée  
	 du chemin de Chambly /  
	 La Riveraine and Montée  
	 du chemin de Chambly 	 81 km / 50 mi.

 	10 | Parc national  
	 des Îles-de-Boucherville	 21 km / 13 mi.

  12 | La Sauvagine	 12 km / 8 mi.
 	16 | Lieu historique national  

	 du Canal-de-Chambly /  
	 Chambly Canal National  
	 Historic Site	 20 km / 12 mi.

  18 | La Route des Champs	 40 km / 25 mi.
  20 | La Montérégiade	 48 km / 30 mi.
  26 | La Campagnarde	 60 km / 37 mi.
  28 | L’axe cyclable de la Vallée-des-Forts /  

	 Vallée-des-Forts cycling route	 49 km / 30 mi.
   �30 | L’Estriade et son réseau /  

L’Estriade bike paths	 97 km / 60 mi.
 Le Sentier du Paysan	 30 km / 19 mi.

C A R T E  D E S  P I S T E S  C Y C L A B L E S  D E  L A  M O N T É R É G I E
M a p  o f  M o n t é r é g i e  b i k e  p a t h s

Pour plus d’informations, consultez 
monteregiejusteparfaite.ca 
For more informations, visit 
monteregiejustperfect.ca 
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Légende / Legend
	 Piste asphaltée 

		  Paved path

	 Piste non asphaltée 
		  Unpaved track

	 Route asphaltée 
		  Paved road 

	 Tracé projeté 
		  Proposed route

	 Section non aménagée 
		  Undeveloped section

	 Réseau local 
		  Local network

	 	 Sentier Oka– 
		  Mont-Saint-Hilaire
	 	 Passerelle ou pont 
		  Footbridge or bridge
	 	 La Route verte
	 	 Sentier Transcanadien 
		  Canada’s National Trail 
	 	 Lake Champlain Bikeways
	 	 Grate Lakes Waterfront Trail
	 	 Navette fluviale / River shuttle
	 	 Maison du tourisme 
		  de la Montérégie 
		  Montérégie Tourism Office
	 	 Lieu d’information 
		  touristique 
		  Tourist Information Centre
	 	 Station de métro 
		  Metro station
	 	 Camping
	 	 Eau potable 
		  Drinking water
	 	 Halte / Rest area
	 	 Halte avec abri 
		  Covered rest area
	 	 Hébergement 
		  Accommodation

	 	 Observation d’oiseaux 
		  Birdwatching
	 	 Réparation / Repair
	 	 Restaurant
	 	 Stationnement / Parking
	 	 Stationnement payant 
		  Paid parking
	 	 Toilettes / Toilets
	 	 Vélo de montagne 
		  Mountain bike
	 	 Vélo à pneus 
		  surdimensionnés 
		  Fatbike
	 	 Vue panoramique 
		  Panoramic views

Repérez le positionnement des pictogrammes  
sur chacune des pistes. 
Pay attention to the pictograms on each path.

Cartographie / Cartography : Colpron, 2022
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R É S E A U  C Y C L A B L E  D U  S U R O Î T
S u r o î t  c y c l i n g  n e t w o r k

Partez à l’aventure dans un environnement champêtre 
aux accents nautiques. Laissez-vous séduire par  
la beauté de ce réseau longeant plusieurs cours d’eau 
qui passe par la piste cyclable Soulanges et traverse 
le parc régional de Beauharnois-Salaberry et le parc 
régional cyclo-nature du Haut-Saint-Laurent. Il y  
a tant à voir sur ce circuit qu’il est possible d’y passer 
trois jours sans en parcourir tout le tracé. Si vous êtes 
encore en jambe, profitez-en pour visiter les villages  
et les nombreux attraits gourmands et historiques  
des environs. Ou encore, rafraîchissez-vous  
à la Plage de Saint-Zotique ou sur la terrasse  
d’une microbrasserie. Le réseau vous permet même 
d’emprunter une navette fluviale reliant Salaberry-
de-Valleyfield à Les Cèdres et de profiter d’une pause 
nautique bien méritée avant de poursuivre votre route. 
Pour compléter votre escapade, offrez-vous une ou 
plusieurs nuits à l’Hôtel Plaza Valleyfield ou chez Flotel, 
pour une expérience inusitée d’hébergement sur l’eau.
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U N E
D E S T I N A T I O N  
PHARE

Go with the flow
Are you a lover of land AND sea (well, river)? Then you’ll love 
this gorgeous route that takes you alongside a number  
of different waterways, crosses the Soulanges bike path  
and cuts through the Parc régional de Beauharnois-
Salaberry and the Parc régional cyclo-nature du Haut-Saint-
Laurent. You could spend three full days on this loop and 
still not see and do everything! If you can still feel your legs, 
take them on a walkabout in the nearby villages (and don’t 
miss the many culinary and historical offerings!) Or kick  
back and relax at Saint-Zotique beach or on the terrace  
of a local microbrewery. You can even take the river shuttle 
from Salaberry-de-Valleyfield to Les Cèdres for a well-
deserved boat break before continuing your trip. To round 
off your rolling adventure, treat yourself to a night at Hôtel 
Plaza Valleyfield or Flotel, for a one-of-a-kind, right-on-the- 
water accommodation.

• �Les canaux à longer 
Cycle along the canals

• �La Centrale hydroélectrique de Beauharnois 
Recharge at the Beauharnois Generating Station

• �La baie du lac Saint-François 
Bask at the baie du lac Saint-François

• �La diversité du paysage 
Appreciate the ever-changing landscape 

| Parc régional de Beauharnois-Salaberry

| Parc régional du canal de Soulanges
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R É S E A U  C Y C L A B L E  D U  S U R O Î T 
S u r o î t  c y c l i n g  n e t w o r k  ( 1 9 2  k m  /  1 1 9  m i . )

Information sur le réseau cyclable du Suroît 
Suroît cycling network information   1 855 424-6654
Stationnements / Parking lots
Scannez le code QR pour consulter tous les  
stationnements disponibles. / Scan the QR code to see  
all available parking spaces. 

  1	� Devant / in front of 87 ch. Du Fleuve, Pointe-des-Cascades 
 2	�Adjacent / next to 20, rue Principale, Coteaux-du-Lac
 3	�Halte des Villages, rue du Pont,  

Saint-Louis-de-Gonzague

Pour planifier votre sortie à vélo 
To plan your cycling trip
Beauharnois-Salaberry : escapadebhs.ca
Haut-Saint-Laurent : hsl-qc.ca
Vaudreuil-Soulanges : tourismevaudreuil-soulanges.com

Vélo-patrouille au Parc régional  
de Beauharnois-Salaberry / Bicycle patrol  
Mai à novembre / from May to November 
450 225-0870, #235
Parc régional Cyclo-nature  
du Haut-Saint-Laurent  
450 264-5411 #223  mrchsl.com 
Parc du Canal de Soulanges  
Voie d’accès / Access : Autoroute / Hwy 20 
Sorties / Exit : 2, 6, 9, 12, 14, 17, 19, 22 et / and 26 
1 855-424-6654  canaldesoulanges.ca
Service d’accompagnement pour 
la traversée sécuritaire du Canal  
de Beauharnois (Pont Saint-Louis- 
de-Gonzague) (sur réservation)  
Escorted crossing (upon reservation) 
450 225-0870, #235 ou / or 450 567-2430   
parcbhs.ca

� �Navettes fluviales / River shuttles   
1 855 424-6654 / Consultez l’horaire des navettes  
sur / check the shuttle schedule at  
tourismevaudreuil-soulanges.com

ATTRAITS ET SERVICES / ATTRACTIONS AND SERVICES

INFORMATION

1 	 Plage de Saint-Zotique 
St-Zotique Beach 
105, 81e avenue, Saint-Zotique   
plagest-zotique.com

2 	 La Posta Café Bistro 
6, Rue Principale, Coteau-du-Lac 
lapostacafebistro.com

3 	 Hôtel Plaza Valleyfield 
40, avenue du Centenaire,  
Salaberry-de-Valleyfield  
hotelplazavalleyfield.com

4 	 Plage du parc régional 
des Îles-de-Saint-Timothée 
Beach 
240, rue Saint-Laurent,  
Salaberry-de-Valleyfield  
ville.valleyfield.qc.ca/plage

5 	 Vignoble Le Bourg des Cèdres 
VIneyard 
490, chemin du Fleuve, Les Cèdres 
lebourgdescedres.com

6 	 Centrale hydroélectrique  
de Beauharnois / Beauharnois  
generating station 
80, boul. de Melocheville, Beauharnois 
hydroquebec.com/visitez/monteregie/
beauharnois.html

7 	 Lieu historique national de la 
Bataille-de-la-Châteauguay 
Battle of the Châteauguay National 
Historic Site 
2371, chemin de la Rivière Châteauguay, 
Howick 
pc.gc.ca/chateauguay  

8 	 La Boutique Fermière 
The Farmhouse Boutique 
Bistro de ferme et boutique 
980, rang des Botreaux, Ormstown 
450 807-2247 

9 	 Gîte du Centaure 
Accommodation 
2268, chemin Gore, Ormstown   
epnat.ca

Scannez le code QR pour découvrir les 
attraits et services 10 à 24. / Scan the QR code 
for services and attractions 10 to 24.
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L A  R I V E R A I N E  E T  L A  M O N T É E  D U  C H E M I N  D E  C H A M B L Y
L a  R i v e r a i n e  a n d  M o n t é e  d u  c h e m i n  d e  C h a m b l y

Située entre ville et nature, La Riveraine charme  
les cyclistes par son parcours longeant le majestueux 
fleuve Saint-Laurent et par ses points de vue sur 
Montréal ainsi que sur la Biosphère et La Ronde. 
Idéale pour les cyclistes de tous les niveaux, cette 
piste est facilement accessible à partir de Montréal 
en prenant la navette fluviale Navark ou en traversant 
simplement les ponts Jacques-Cartier, de la Concorde, 
Samuel-De Champlain ou l’Estacade. Lors de votre 
promenade à vélo entre Varennes et Sainte-Catherine, 
vous découvrirez tout au long du parcours plusieurs 
espaces verts où prendre une pause, comme le parc 
Marie-Victorin et le parc de la Frayère. Pour enrichir 
votre randonnée, parcourez un circuit patrimonial 
autour de Boucherville. Parmi les nombreuses maisons 
ancestrales que vous rencontrez sur votre chemin,  
la pittoresque Maison dite Louis-Hippolyte-Lafontaine, 
au parc de la Broquerie, est un lieu à visiter.

A U  C E N T R E
D ’ U N E   
NATURE
URBAINE

Zipping through nature in the heart of the city
Cyclists love La Riveraine for the chance to experience 
both the city and nature. This route follows the majestic St. 
Lawrence River and offers views of Montréal, the Biosphère 
and La Ronde. This trail is perfect for riders of all levels and is 
easily accessible from Montréal via the Navark river shuttles 
or from the Pont Jacques-Cartier, Pont de la Concorde, 
Pont Samuel-de-Champlain or L’Estacade. On your ride 
from Varennes to Sainte-Catherine, take a breather at Parc 
Marie-Victorin or Parc de la Frayère to name just two of 
the many green spaces along the way. If you want to cycle 
through the region’s past, don’t miss the Circuit Patrimonial 
de Boucherville. Among the many ancestral homes you’ll 
see during your ride, the quaint Maison Louis-Hippolyte 
Lafontaine in the Parc de la Broquerie is a place to visit.

• �Les points de vue sur Montréal  
Take in the views of Montréal 

• �La piste à sillonner au coucher du soleil  
Ride along the trail at sunset 

• �Les belles maisons patrimoniales 
Admire the beautiful heritage houses

• �Les magnifiques parcs à traverser 
Cycle through stunning parks

| Maison dite Louis-Hippolyte-Lafontaine
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Stationnements / Parking lots
Scannez le code QR pour consulter tous les 
stationnements disponibles. / Scan the QR code  
to see all available parking spaces. 

 1	� Parc de la Voie Maritime,  
430, rue Riverside, Saint-Lambert

 2	 Parc Marie Victorin de Longueuil,   
	 Chemin de la Rive

Fermetures / Closures  
Grand Prix de Montréal 
Info : 514 872-6120  parcjeandrapeau.com

ATTRAITS ET SERVICES 
ATTRACTIONS AND SERVICES

INFORMATION

1 	 Navettes fluviales / River shuttles 
a - LFC - Longueuil/Fatima – Île Charron  514 871-8356 
b - MMC - Montréal/Mercier – Île Charron   514 871-8356 
c - BGR - Boucherville – Île Grosbois   514 871-8356 
d - PVR - Varennes – Pointe-aux-Trembles –  
      Repentigny   514 871-8356

2 	 Maison dite Louis-Hippolyte-La Fontaine / Museum 
314, Boul. Marie-Victorin, Boucherville  450 449-8347

3 	 Parc Michel-Chartrand 
Parc régional de Longueuil / Longueuil Regional Park 
1895, rue Adoncour, Longueuil  450 468-7619 

4 	 Parc Marie-Victorin / Park 
Chemin de la Rive, Longueuil  450 463-7311

5 	 Port de plaisance Réal-Bouvier / Marina 
101, chemin de la Rive, Longueuil  450 442-9575

6 	 Place Charles-Le Moyne
7 	 Parc de la Cité / Park 

6201, boulevard Davis, Saint-Hubert  450 463-7311
8 	 Musée d’archéologie de Roussillon / Museum  

214, rue Saint-Ignace, La Prairie 
archeoroussillon.ca

9 	 Auberge du QG / Inn 
206/208, rue Sainte-Marie, La Prairie 
quartiergeneral.ca/vieux-laprairie

Scannez le code QR  
pour découvrir les attraits  
et services 10 à 27. / Scan  
the QR code for services  
and attractions 10 to 27.

8 1  K M  A S P H A L T É S  |  5 0  M I .  PAV E D

Possibilité de poursuivre votre chemin sur la 
Route verte, sur l’accotement de la route 132, 
jusqu’à Sorel-Tracy. / The option to cycle on the 
shoulder of Route 132, continuing your Route 
Verte journey to Sorel-Tracy.

L A  R I V E R A I N E  E T  L A  M O N T É E  D U  C H E M I N  D E  C H A M B L Y
L a  R i v e r a i n e  a n d  M o n t é e  d u  c h e m i n  d e  C h a m b l y
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P A R C  N A T I O N A L  D E S  Î L E S - D E - B O U C H E R V I L L E

Enfourchez votre vélo et plongez au cœur  
de la nature sur la piste cyclable du parc national 
des Îles-de-Boucherville! Son réseau de 21 kilomètres 
de sentiers ceinture les cinq îles principales de  
ce parc de la Sépaq, situé au milieu du fleuve 
Saint-Laurent. Vous pouvez imaginer combien les 
points de vue sont enchanteurs! Avec son tracé 
relativement plat et ses nombreuses aires de pique-
nique, cette piste cyclable convient à toute  
la famille. À travers ses milieux naturels, vous aurez 
la chance d’observer différentes espèces d’oiseaux 
ainsi que des cerfs de Virginie. Afin de vivre un 
dépaysement complet, offrez-vous un séjour à 
l’un des emplacements de camping ou de prêt-
à-camper à l’île Grosbois. Vous pouvez également 
prolonger votre périple en rejoignant, par exemple, 
la piste cyclable de La Riveraine, qui est facilement 
accessible par navette fluviale à partir de Montréal  
et de Longueuil.
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À  L A
D É C O U V E R T E  
DES ÎLES
À VÉLO

Island-hopping…by bike!
Hop in the saddle and immerse yourself in nature along  
the Parc national des Îles-de-Boucherville bike path.  
The 21-kilometre network surrounds the five largest islands 
of this Sépaq’s park, located in the middle of the St. 
Lawrence River. Just imagine how stunning the views are! 
The relatively flat terrain and many picnic areas make this 
the perfect family-friendly bike path. You’ll also have the 
chance to admire a vast array of bird species and white-
tailed deer on your countryside ride. If you’re looking for a 
change of scenery, steer your wheels toward île Grosbois, 
where you’ll find plenty of spots to pitch your tent and 
ready-to-go units. La Riveraine bike path is another great 
way to extend your escapade and is easily accessible via  
the river shuttle from Montréal and Longueuil.

• �L’expérience des îles 
Soak up the island vibes

• �Camping et sites de prêt-à-camper 
Campsites and ready-to-camps

• �L’observation de cerfs de Virginie 
Spot some white-tailed deer

• �Le paysage bucolique 
Get lost in nature
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Accueil et information 
Reception and Information 
450 928-5088  sepaq.com/boucherville
Stationnement / Parking lot 

 1  �55, île Sainte-Marguerite, Boucherville
Activités de découverte 
Discovery activities 
Activités nautiques / Water activities 
Randonnée pédestre / Hiking 
Aires de pique-nique / Picnic areas

Droits d’accès exigés 
Required access fees

ATTRAITS ET SERVICES 
ATTRACTIONS AND SERVICES

INFORMATION

1 	 Navettes fluviales / River shuttles 
a - LFC - Longueuil/Fatima – Île Charron  514 871-8356 
b - MMC - Montréal/Mercier – Île Charron   514 871-8356 
c - BGR - Boucherville – Île Grosbois   514 871-8356

2 	 Plage municipale de Longueuil / Beach 
2495, rue de l’Île-Charron, Longueuil

3 	 Espace VR / RV space 
4 	 Centre de découvertes et de services 

Discovery and Visitors Centre 
Location de vélos et d’embarcations nautiques  
Bicycle and watercraft rental

5 	 Marais / Marsh
6 	 Golf des Îles 

450 670-4522
7 	 Tour d’observation / Observation Tower
8 	 Camping Grosbois – Site archéologique Boucher 

Grosbois campground – Boucher archeological site

2 1  K M  N O N  A S P H A L T É S  |  1 3  M I .  U N PAV E D

P A R C  N A T I O N A L  D E S  Î L E S - D E - B O U C H E R V I L L E
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L A  S A U V A G I N E

La Sauvagine est une piste cyclable linéaire  
qui traverse une partie de la ville de Sorel-Tracy  
et qui s’étire à travers champs, boisés et exploitations 
agricoles jusqu’à Saint-Robert. Le faible niveau de 
difficulté de ce parcours cyclable en fait une balade 
juste parfaite pour la famille. Vous devez absolument 
faire un arrêt au kilomètre quatre pour déguster une 
délicieuse crème glacée au fameux bar laitier de la 
famille Chalifoux! Profitez de votre sortie à bicyclette  
pour vous adonner à des activités à proximité  
de la piste comme organiser une visite au Biophare, 
le musée d’interprétation des îles du lac Saint-Pierre, 
ou encore à Statera, une expérience multimédia 
immersive en trois volets afin de voyager au cœur 
des îles de Sorel. Prolongez votre randonnée  
en suivant la Route verte soit vers l’est, soit vers 
l’ouest, et planifiez un séjour à l’Hôtel de la Rive pour 
une expérience qui combine gastronomie et détente 
au spa.

U N  T R É S O R  
BIEN
GARDÉ

A hidden gem
La Sauvagine is a linear cycling trail that runs through  
a section of Sorel-Tracy before winding through the fields, 
woods and farmlands to reach Saint-Robert. This easy 
cycling route is just perfect for an outing with the whole 
family. And no trip is complete without making a detour 
at kilometre four to try the Chalifoux’s famous dairy bar 
(and delicious) ice cream! Your bike ride is also the perfect 
opportunity to try new activities nearby. Why not visit the 
Biophare, a museum dedicated to the islands of lac Saint-
Pierre? Or Statera, a three-part immersive multimedia 
experience that transports you to the heart of the îles  
de Sorel. If you’re not yet cycled out, continue eastward 
or westward along La Route Verte. For an experience that 
combines fine-dining and spa lounging, book your stay  
at Hôtel de la Rive. 

• �Le tunnel d’arbres 
Cycle through the tree tunnel

• �La bar laitier Chalifoux 
Order an ice cream at the Chalifoux dairy shop

• �Balade en traversier sur le fleuve 
Take a ferry ride on the river

| Statera - L’archipel fabuleux
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S U R  L A  R O U T E
DU RICHELIEU
Par / by Maxime Bilodeau, journaliste indépendant et collaborateur pour Vélo Mag, Géo Plein Air et KMag / freelance journalist

Pédaler le long des 124 
kilomètres de la rivière Richelieu, 
véritable joyau de la région de la 
Montérégie, c’est se rapprocher 
de la petite histoire du Québec. 

Le voyage dans le temps commence 
à Sorel-Tracy, au confluent du fleuve 
Saint-Laurent et de la rivière Richelieu, 
qu’on nommait rivière des Iroquois  
à l’époque de la Nouvelle-France.  
Et pour cause : le cours d’eau servait 
alors d’autoroute aux représentants 
du peuple des maisons longues pour 

pagayer jusqu’au cœur de l’empire 
français d’Amérique.

Près de 400 ans plus tard, Sorel-Tracy 
se démarque encore et toujours par 
sa réalité géographique avantageuse, 
surtout auprès des cyclistes. Élancez-
vous sur le chemin du Chenal-du-
Moine afin de découvrir une partie 
des 103 îles de l’archipel du lac 
Saint-Pierre. Sur cette route bucolique 
à souhait, le passage des saisons se 
mesure un tour de roue à la fois tant  
il est marqué, tangible.

La clé des champs
Le chemin des Patriotes, comme son 
nom l’indique, téléporte ceux qui 
l’empruntent tout droit à l’époque 
de la rébellion du Bas-Canada de 
1837-1838. Les villages de Saint-Denis 
et de Saint-Charles, qui bordent la 
rivière Richelieu, ont été le théâtre 
de ces insurrections réprimées dans 
la violence. Aujourd’hui, le drapeau 
tricolore vert, blanc et rouge des 
renégats flotte encore dans ces 
hameaux que le temps semble  
avoir épargnés.

CAP SUR LE VÉLO  |  Édition 2022
SUGGESTION D’ITINÉRAIRE SUR ROUTE /  Suggested on-road route

| Traversier entre Saint-Denis-sur-Richelieu et Saint-Antoine-sur-Richelieu / ferry
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Reliez ces villages sur deux roues et 
saisissez l’occasion de vous écarter 
de la route principale. Direction les 
campagnes fertiles typiques de la 
plaine du Saint-Laurent, le jardin du 
Québec, d’où vous apercevrez au 
loin les collines montérégiennes. Avis 
aux fanatiques de vélo de garnotte : 
plusieurs tronçons de belle gravelle 
roulante n’attendent qu’à  
être parcourus.

Prévoyez un arrêt au canal de Saint-
Ours, un site géré par Parcs Canada. 
Il met en valeur la dixième écluse 
du Richelieu, grâce à laquelle il était 

possible, au 19e siècle, de naviguer 
entre Montréal et New York sans 
s’entraver dans de hauts-fonds. Sur 
place, le restaurant Écluse no 10 fait 
un clin d’œil à ce riche passé,  
en plus de proposer des délices  
glacés décadents.

Un lac comme un océan
Les lieux historiques nationaux du 
Fort-Chambly, du Canal-de-Chambly 
et du Fort-Lennox achèveront de 
vous convaincre de l’importance 
économique et militaire du Richelieu. 
Faites-en des arrêts clés dans une 
tournée cyclosportive qui comprend 

obligatoirement un passage à l’ombre 
du mont Saint-Hilaire, sur le très 
cidricole chemin de la Montagne.
Arrivés à Saint-Jean-sur-Richelieu, 
vous pourrez choisir de rouler d’un 
des deux côtés de la rivière Richelieu. 
À l’ouest, vous emprunterez l’Axe 
cyclable Vallée-des-Forts. C’est  
en suivant cette chaussée désignée  
de la Route verte que vous croiserez  
le fameux fort Lennox. En longeant 
plutôt la rivière vers l’est, vous 
emprunterez la Véloroute du 
lac Champlain qui file jusqu’à la 
splendide ville de Venise-en-Québec.
Bon séjour cycliste!

Get up close and personal with 
Québec’s past thanks to this 
124-kilometre bike ride along 
rivière Richelieu, the jewel of the 
Montérégie region 

Your journey through the past begins in 
Sorel-Tracy, where the Saint-Laurent meets 
the Richelieu, or the “Rivière des Iroquois,” 
as it was known in its colonial heyday. 
And for good reason: representatives of 
the People of the Longhouse used this 
waterway to reach the heart of  
La Nouvelle France.

Almost 400 years later and Sorel-
Tracy is still celebrated for its enviable 
location, especially by cyclists. Set out 
along Chemin du Chenal-du-Moine to 
experience a selection of the archipelago 
of lac Saint-Pierre’s 103 islands. This 
dreamy, bucolic road is the perfect 
vantage point for admiring lush summer 
landscapes and dramatic fall  
foliage alike.

Head for the hills
As its name suggests, the Chemin des 
Patriotes is a time machine back to the 
days of the Rébellion des Patriotes. These 
violently-supressed uprisings played out 
in the villages of Saint-Denis and Saint-
Charles, on the banks of rivière Richelieu. 
Today, you can still see the white, green and 
red rebel flag a-flying in these little hamlets 
that have been all but untouched by the 
passing of time.

You can visit both villages on two wheels 
and get off the main drag while you’re 
at it. Cycle through the lush countryside 
of the Saint-Laurent plains (“The Garden 
of Québec”) and take in the sight of the 
Montérégie hills in the distance. And for 
those of you who love to ride off-road, the 
many beautiful stretches of rolling gravel 
are calling your name.

Don’t miss a pitstop at the Saint-Ours 
Canal, a Parks Canada site. Richelieu’s tenth 
lock made it possible for boats in the 19th 

century to bypass the shallows and get 
from Montréal to New York. The Écluse no 
10 restaurant is so-named as a nod to this 
rich past—and their delicious ice cream 
makes for a rich present!

Water, water everywhere
Still not sold on Richelieu’s economic and 
military importance? A visit to the Fort 
Chambly, Fort Lennox and Chambly Canal 
National Historic Sites will banish any 
doubt. These are stand-out stops on your 
heart-pumping ride along the cidery-filled 
Chemin de la Montagne, in the shadow of 
mont Saint-Hilaire. Once you’ve reached 
Saint-Jean-sur-Richelieu, you can cycle 
along either side of the river. To the west, 
there’s the Vallée-des-Forts bike path, a 
designated roadway of the Route Verte that 
will take you past the famous Fort Lennox. If 
you head east along the river, the relatively 
easy Véloroute du lac Champlain path will 
bring you to Venise-en-Québec, which 
marks the end of your adventure.  
Enjoy your cycling trip!

Visit monteregiejustperfect.ca to view an alternative route, the Circuit au fil de l’eau, which also takes you along La Route du Richelieu.

A  R I D E  A L O N G  THE RICHELIEU

| Brasseurs du Moulin

Pour découvrir un autre itinéraire possible, consultez le Circuit au fil de l’eau qui emprunte également la route du Richelieu sur monteregiejusteparfaite.ca.
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L I E U  H I S T O R I Q U E  N A T I O N A L  D U  C A N A L - D E - C H A M B L Y
C h a m b l y  C a n a l  N a t i o n a l  H i s t o r i c  S i t e

Aimez-vous découvrir l’histoire des endroits  
par lesquels vous passez? Longeant la rivière, la piste 
cyclable du Lieu historique national du Canal-de-
Chambly vous charmera par son caractère historique. 
Celle-ci relie Chambly et Saint-Jean-sur-Richelieu, 
qui sont deux villes importantes où il est agréable 
de s’arrêter. Le Vieux-Chambly a un cachet tout à fait 
unique, notamment en raison de son fort situé au 
pied des rapides de la rivière Richelieu. Avec son parc 
urbain, c’est l’endroit idéal pour faire un pique-nique. 
Lors de votre randonnée à vélo sur la piste du Canal-
de-Chambly, vous passerez devant plusieurs écluses  
et un pont qui fonctionnent encore manuellement,  
ce qui est plutôt impressionnant! Arrivés à Saint-Jean-
sur-Richelieu, poursuivez votre découverte de l’histoire 
au Musée du Haut-Richelieu ou à celui du Fort Saint-
Jean. Prenez aussi le temps de vous imprégner  
de l’ambiance festive du Vieux-Saint-Jean avec  
sa microbrasserie, ses restaurants et cafés, ses terrasses 
et ses boutiques!

S U R  L E S
T R A C E S  D E 
L’HISTOIRE

Journey through the past
Are you the kind of cyclist who likes to know the history of 
the places you pedal through? Well, look no further than 
the Chambly Canal National Historic Site Bicycle Path! 
This riverside trail connects Chambly and Saint-Jean-sur-
Richelieu, two notable cities that are brimming with history 
and charm. Nowhere is Vieux-Chambly’s distinct character 
more obvious than in the Fort that looms large over the 
rivière Richelieu. The urban park is the perfect place for 
a picnic. You’ll be able to spot a number of locks and a 
manually operated (!) bridge on your ride along the Chambly 
Canal. Once you’ve reached Saint-Jean-sur-Richelieu, you 
can journey throughout history at the Musée du Haut-
Richelieu or Fort Saint-Jean Museum Don’t miss the chance 
to soak up the lively spirit of Vieux-Saint-Jean, which boasts 
a microbrewery, restaurants, cafes, terraces and shops!

• �Le Vieux-Chambly et son bassin 
Visit Vieux-Chambly and the Bassin de Chambly

• �Les points de vue sur la rivière Richelieu 
Take in the views of rivière Richelieu

• �L’observation des bateaux et des cormorans  
Watch the boats and cormorants go by 

• �Les écluses historiques 
Admire the historic locks

| Lieu historique national du Fort-Chambly

| Écluse No 9



Av. Bourgogne

1 re Rue

Av. De Salaberry

Bo
ul

. F
ré

ch
et

te

Fleur-de-Lys
1 re Rue

Ru
e 

M
ar

ia
 B

oi
vin

Pont Gouin

Rue du Q
uai

Ru
e 

Be
lle

riv
e

Boul. Gouin

Boul. Saint-Jacques

ellivrebI’D .luoB

2e Avenue

Boul. des Érables

Bo
ul

. B
ra

ss
ar

d

Ch. du Canal

Ch. de Marieville

Rue Ba
rré

Ch. de la Grande-Ligne

Bo
u l

.  d
u 

Sé
m

in
ai

r e
 N

.

Saint-Jean-
sur-Richelieu

Chambly

Chambly

Carignan

Richelieu

Saint-Jean-
sur-Richelieu

Montérégiade

Li
eu

 h
is

to
ri

q
u

e
 n

at
io

na
l 

du 
C

an
al

-d
e

-C
h

am
bl

y

Route des Champs

Montée du chemin de Chambly

Île
Sainte-
Thérèse

1 2

3
5

4

8

6
7

133

112

223

223

104

10

35

35

5 km

mk
 5

mk
 5

, 5

3,5 km

Bassin de Chambly
(Chambly Basin)   

Bassin de Chambly
(Chambly Basin)   

(R
ic

h
el

ie
u

 R
iv

er
)

R
iv

iè
re

 R
ic

h
el

ie
u

(R
i ch

e lieu
 R

iver)
R

iv ière R
ich

elieu

1 kmV
él

or
ou

te
 d

u
la

c 
C

h
am

p
la

in

V
al

lé
e-

d
es

-F
or

ts

 A
xe

 c
yc

la
bl

e 

la
c 

C
h

am
p

la
in

V
él

or
ou

te
 d

u

1

2

Lieu historique national 
du Canal-de-Chambly 
Chambly Canal National Historic Site 
1 888 773-8888  infocanalqc@pc.gc.ca 
parcscanada.gc.ca/canalchambly    
Bureau d’information touristique de Saint-
Jean-sur-Richelieu 
Tourist information office 
130, rue du Quai, Saint-Jean-sur-Richelieu 
450 542-9090 / 1 888 781-9999
Bureau d’accueil touristique de Chambly 
Renseignements touristiques et location d’audioguides 
Tourist Information and audio guide rental  
1577, avenue Bourgogne, Chambly 
450 658-0321  ville.chambly.qc.ca
Stationnements / Parking lots
Scannez le code QR pour consulter tous les 
stationnements disponibles. / Scan the QR 
code to see all available parking spaces. 

 1	� Parc des Ateliers / Park 
1840, avenue Bourgogne, Chambly

 2	� Stationnement de la Ville de Saint-Jean-sur-
Richelieu, à proximité de la piste / public 
parking available near the trail	
131, rue Jean-Talon, Saint-Jean-sur-Richelieu

ATTRAITS ET SERVICES 
ATTRACTIONS AND SERVICES

INFORMATION

1 	 Centre nautique Gervais-Désourdy – 
Bateau Le Chambly I   
Gervais Désourdy Nautical Center 
1577, avenue Bourgogne, Chambly 
ville.chambly.qc.ca/centrenautique

2 	 Promenade Samuel-De Champlain  
Samuel-De Champlain walkway 
Aires de pique-nique / Picnic areas

3 	 Place de la Seigneurie 
Aire d’animation / Activity area  
Avenue Bourgogne, Chambly

4 	 Parc des Ateliers / Park 
Avenue Bourgogne, Chambly

5 	 Pôle culturel de Chambly 
1625, boulevard de Périgny, Chambly 

6 	 Lieu historique national du Fort-
Chambly, Parcs Canada 
Fort Chambly National Historic Site,  
Parks Canada   
2, rue de Richelieu, Chambly 
pc.gc.ca/fr/lhn-nhs/qc/fortchambly

7 	 Parc des Rapides / Park 
Aires de pique-nique / Picnic areas  
Rue de Richelieu, Chambly

8 	 Écluse No 9 / Lock No. 9  
Saint-Jean-sur-Richelieu

L I E U  H I S T O R I Q U E  N A T I O N A L  D U  C A N A L - D E - C H A M B L Y
C h a m b l y  C a n a l  N a t i o n a l  H i s t o r i c  S i t e  ( 2 0  k m  /  1 2  m i . )

6  K M  A S P H A L T É S  |  4  M I .  PAV E D 
1 4  K M  N O N  A S P H A L T É S  |  9  M I .  U N PAV E D



18  |  monteregiejusteparfaite.ca • monteregiejustperfect.ca

CAP SUR LE VÉLO  |  Édition 2022

L A  R O U T E  D E S  C H A M P S

La Route des Champs saura combler les attentes  
des amoureux de tranquillité et de promenade  
en nature, votre désir! Reliant Richelieu à Granby  
en passant par Rougemont, Saint-Césaire et Saint-
Paul-d’Abbotsford, cette piste cyclable linéaire  
se colore au gré des saisons et des récoltes.  
Au printemps, le paysage est sublime grâce aux 
milliers de pommiers en fleurs. En été, vous pédalerez 
entre les champs où poussent d’abondantes récoltes. 
À l’automne, vous serez captivés tout au long  
du parcours à la vue des monts Rougemont  
et Yamaska tout en couleurs. N’hésitez pas  
à emprunter le chemin La Petite Caroline pour 
accéder aux incontournables vignobles et cidreries  
de la région. Vous pouvez désormais agrémenter votre 
balade en consultant l’un ou l’autre des quatorze 
panneaux historiques relatant l’histoire et la richesse 
patrimoniale du trajet établi sur l’ancien chemin de fer 
de la Montreal & Southern Counties Railway installés 
dans les différentes municipalités.

E N T O U R É E  D E  
VERGERS 
ET DE

VIGNOBLES

Get lost among the orchards and vineyards
La Route des Champs is the perfect path for those who 
love nothing more than to get lost in the peace and quiet 
of nature. Admire the changing of the seasons as you cycle 
this linear trail from Richelieu to Granby (with Rougemont, 
Saint-Césaire and Saint-Paul-d’Abbotsford in between). In 
spring, the landscape is awash with the beauty of thousands 
of apple trees in bloom. During the summer months, you’ll 
weave between fields of bountiful crops. And in the fall, 
you’ll have a hard time prying your eyes away from the 
spectacular colours atop mont Rougemont and mont 
Yamaska. Veer onto Chemin La Petite Caroline to visit the 
region’s must-see (and taste!) vineyards and cider houses. If 
you want some education with your athleticism, there are 
fourteen panels installed in the various towns along your 
path that describe the history and rich cultural heritage of 
this former Montréal & Southern Counties Railway route.

• �Les milliers de pommiers en fleurs au printemps 
Marvel at the thousands of apple trees  
blooming in spring

• �La vue sur les monts Rougemont et Yamaska 
Take in the view of mont Rougemont  
and mont Yamaska

• �Les panneaux historiques sur le passé du chemin de fer 
Read the heritage panels and learn the railway’s history
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L A  M O N T É R É G I A D E

Reliant Saint-Jean-sur-Richelieu et Granby,  
La Montérégiade traverse tour à tour des forêts et des 
champs à perte de vue. Si vous partez du Vieux-Saint-
Jean, prenez le temps de déguster un repas gourmet 
dans un restaurant ou gardez cette occasion comme 
une récompense si la ville est votre destination.  
La piste cyclable est accessible en traversant le pont 
Gouin et en suivant les indications de la Route verte.  
À mi-parcours, arrêtez-vous à Farnham pour y 
découvrir les délicieux produits régionaux au marché 
public et à la Fromagerie des Cantons. Et, surtout, 
prenez une pause à la microbrasserie Farnham Ale 
& Lager, où vous pourrez savourer une rafraîchissante 
bière artisanale sur leur terrasse privée. Accompagnez 
votre parcours du nouveau BaladoDécouverte  
« Circuit d’un cheminot à vélo – une aventure cyclable 
sur les rails de La Montérégiade » dans lequel vous 
apprendrez l’histoire des gares qui desservaient 
l’ancienne voie ferrée devenue aujourd’hui une  
piste cyclable.

B A L A D E  D A N S  
UN DÉCOR
BUCOLIQUE

A bucolic bike ride
La Montérégiade runs from Saint-Jean-sur-Richelieu to 
Granby, while treating you to forests and fields for as far as 
the eye can see! Starting from Vieux-Saint-Jean? Fuel up 
for your trip with a gourmet meal in one of its delightful 
restaurants. Or save it as a reward if this city is your 
destination. You can reach this bike path by crossing the 
Pont Gouin and following the signs for the Route Verte. Your 
halfway point is Farnham, which is perfect for a pit stop to 
try the delicious local products at the public market or the 
Fromagerie des Cantons. Cycled up a sweat? Cool off with  
a craft beer on Farnham Ale & Lager’s private terrace.  
If you want a bit of company on your ride, BaladoDiscovery’s 
new guided audio tour “Circuit d’un cheminot à vélo – une 
aventure cyclable sur les rails de La Montérégiade” (in 
French) will teach you all about the history of the train 
stations and the former railway (which is now a bike path!)

• �Le paysage rural québécois 
Admire the Québec countryside

• �La surface impeccable pour rouler 
Roll along the pristine paved path

• �La découverte du Vieux Saint-Jean 
Explore Vieux-Saint-Jean

| Vieux-Saint-Jean
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À  D É C O U V R I R :
LA VÉLOROUTE 
GOURMANDE,  
S E C T I O N  M O N T É R É G I E

Par Yvan Martineau, chroniqueur vélo à l’émission « Les week-ends de Paul Houde » au 98,5 FM 
By Yvan Martineau Cycling correspondent for “Les week-ends de Paul Houde” on 98.5 FM
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Un nouvel itinéraire voit le jour en 2022 : la Véloroute Gourmande. 
Gourmande! Tout de suite, vous serez assailli de plusieurs pensées.  
« La gourmandise, un très joli défaut. »  « La gourmandise, le péché des bonnes 
âmes. » « La gourmandise est une chance dans la vie. » Tout est en place pour 
choyer doublement les cyclotouristes qui pourront à la fois assouvir leur 
appétit de découvertes cyclistes et culinaires. 
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Imaginez… de Montréal, vous 
empruntez la piste du pont de la 
Concorde pour arriver au parc Jean-
Drapeau, où vous vous rendez au 
circuit Gilles-Villeneuve. Vous traversez 
ensuite les écluses de Saint-Lambert 
et entrerez alors en Montérégie par 
la piste cyclable La Riveraine, où vous 
suivrez les indications de l’axe 1 de la 
Route verte jusqu’à Chambly.

Le Vieux-Chambly constituera 
probablement l’un de vos coups 
de cœur. Quel charme! L’ambiance 
captivante de l’avenue Bourgogne, 
avec ses nombreux restaurants et 
cafés, le bassin de Chambly et la 
rivière Richelieu. On peut même voir 
des bateaux passer la première écluse, 
qui est située en plein centre-ville! 
Pour un pique-nique, commandez 
un repas pour emporter et traversez 
la rue pour vous rendre au bord de 
l’eau, près de la piste cyclable. Le 
moment du dessert venu, visitez le 
paradis chez FG Chocolatiers, où 
Frédéric et Geneviève, les chaleureux 
propriétaires, concoctent des gelati 
absolument divins et des chocolats 
fins. L’atmosphère et le décor des rives  
du bassin de Chambly sont 
incroyables! Vous y retrouverez des 
adresses aux noms évocateurs comme 
Délires et Délices, Bedondaine & 
Bedons Ronds, La Cochonne Rit et 
Bonté divine, un torréfacteur qui sert 
également les bières Unibroue.

D’un enchantement à un autre,  
vous roulerez ensuite sur la piste  
en poussière de roche du Canal-de-
Chambly, longue de 20 kilomètres. 
Il est formidable de pédaler sans 
rencontrer aucune voiture sur cette 
section de la Route verte en bordure 
du canal où les nombreux marins 
d’eau douce, à bord de leurs bateaux, 
donnent un aperçu de la vie des 
gens riches et célèbres. Ceux-ci 
devront franchir neuf écluses, des 
ponts qui tournent et basculent 
pour contourner les rapides et la 
dénivellation importante entre le 
bassin et le Haut-Richelieu, devant  
les yeux des cyclistes. Le Québec 
d’antan! Magique!  
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Vous comprenez qu’il est préférable de 
parcourir la Véloroute Gourmande à 
vitesse de tortue. Il y a tant à voir et tant 
à faire. Arrêtez-vous à Saint-Jean-sur-
Richelieu pour votre première nuitée 
(environ 50 kilomètres parcourus depuis 
Montréal) afin de profiter d’une variété 
d’hébergements et de restaurants, dont 
le Bistro Braque, La Trinquette et Viva 
Pasta dans le Vieux-Saint-Jean. Et si vous 
pédalez sur ce parcours en août, une 
féérie de plus agrémentera vos vacances, 
car Saint-Jean-sur-Richelieu accueille 
alors l’International de montgolfières, 
qui est le plus grand rassemblement 
du genre au pays et une occasion de 

présenter des spectacles musicaux de 
haut calibre.

Si vous dormez dans cette ville, vous 
franchirez au deuxième jour la rivière 
Richelieu et vous dirigerez vers Iberville, 
où s’amorce La Montérégiade pour une 
découverte du Québec agricole. Faites 
une halte repas à Farnham, pour une 
poutine à la Cantine Chez Roger, à la 
microbrasserie Farnham ou au très 
beau parc Conrad-Blain, aux abords 
de la rivière Yamaska, pour un pique-
nique. Poursuivez ensuite votre route 
sur La Montérégiade jusqu’à Granby, 
effervescente avec son célèbre zoo, le 

Centre d’interprétation de la nature 
du lac Boivin, la rue Principale et ses 
restaurants, et bien plus. Vous êtes 
maintenant dans les Cantons-de-l’Est. 

Voilà! en espérant que votre escapade 
sur la Véloroute Gourmande, section 
Montérégie, soit inoubliable. Ne 
craignez pas tous ces délices à 
déguster. La bicyclette est une 
magicienne qui fait rapidement 
disparaître un gelato, une boîte de 
chocolat ou un verre de rouge… 

Pour plus de détails, consultez 
veloroutegourmande.com.

Étapes suggérées
• �Montréal — Chambly — Saint-Jean-
sur-Richelieu : +-50 km

• �Saint-Jean-sur-Richelieu — Granby : 
+-55 km 

• �Granby – Parc de la Yamaska – 
Waterloo – Orford : +-70 km

• �Orford — Sherbrooke : +-65 km

• �

| Piste La Montérégiade

| Vieux Saint-Jean

À savoir
Un service de transport de bagages 
entre les différents hôtels ainsi 
qu’un service de navette pour vous 
ramener à votre point de départ au 
terme de votre aventure sont offerts. 
Renseignements : voyageravelo.com. 

Le parcours est facile et plat en 
Montérégie, alors que vous aurez  
à gravir plus de côtes dans  
les Cantons-de-l’Est.
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A  M U S T  T R Y :  
T H E  M O N T É R É G I E  S E C T I O N  O F  T H E 

V É L O R O U T E  G O U R M A N D E

• �

A brand new bike path is coming in 2022: 
the Véloroute Gourmande. And good news 
for you foodies out there! This route is made 
for you. We all know that life is like a box 
of chocolates, but that doesn’t mean the 
path will be a piece of cake. That said, if 
you want to feel like the big cheese among 
your fellow cyclists, it’s well worth the effort. 
The Véloroute Gourmande is the perfect 
route for two-wheeled tourists who want to 
satisfy their appetite for cycling and culinary 
adventure. 

Picture this: from Montreal, your journey 
begins on the Pont de la Concorde’s bike 
path, which you follow to Parc Jean-Drapeau 
and the Circuit Gilles-Villeneuve. Next, you’ll 
cross the Écluses de Saint-Lambert (Saint-
Lambert Locks) into the Montérégie region 
via the La Riveraine bike path. From there, 
follow the signs for Route Verte 1 to Chambly.

At the top of your list of must-sees? Vieux-
Chambly! Talk about charm! You’ll be taken 
with the Avenue Bourgogne and its many 
restaurants, cafes, and views over Bassin de 
Chambly and rivière Richelieu. You can even 
watch the boats passing through the first 
lock, right in the heart of downtown! Grab 
something to go and cross the street for a 
waterfront picnic near the bike path.  For 
dessert, visit the heavenly FG Chocolatiers, 
where the delightful owners Frédéric and 
Geneviève concoct home-made, artisanal 
gelato and chocolates.

Don’t forget to soak up the incredible 
atmosphere and scenery along the banks 
of the Bassin de Chambly! You will also find 
a host of (delightfully named!) eateries like 
Délires et Délices, Bedondaine & Bedons 
Ronds, La Cochonne Rit and Bonté Divine, a 
coffee roaster that serves Unibroue beer.

Once you’ve gotten your fill of their fine fare, 
continue along the Canal de Chambly’s 20 
km stone dust trail. You’ll love this car-free 
stretch of the Route Verte along the canal, 

where you can spot many boats with fair-
weather sailors at the helm—a real glimpse 
into the lives of the rich and famous. But it’s 
not all smooth sailing. To bypass the rapids 
and the dramatic change in level between 
the basin and the Haut Richelieu, they have 
to navigate the nine locks and the different 
swing and lift bridges, all while cyclists look 
on. Ah, the Québec of yesteryear!  
Pure magic!  

Something tells us you’ll want to take the 
Véloroute Gourmande at a turtle’s pace to 
fully experience all there is to see and do. 
Spend your first night in Saint-Jean-sur-
Richelieu (~50 kilometres from Montréal), 
and take your pick from a variety of 
accommodations and restaurants, including 
Bistro Braque, La Trinquette and Viva Pasta 
in Vieux-Saint-Jean. Your trip will be even 
more magical if you’re cycling the Véloroute 
in August, when Saint-Jean-sur-Richelieu 
hosts the International Hot Air Balloon 
Festival, the largest gathering of its kind in 
Canada and also a chance to attend world-
class concerts.

If you do spend the night here, you’ll 
cross rivière Richelieu on your second 
day and head to Iberville, where the La 
Montérégiade bike path will take you on 
a tour of Québécois agriculture. Refuel 
in Farnham with a poutine from Cantine 
Chez Roger, a cold brew at Farnham Ale 
& Lager or a picnic on the banks of rivière 
Yamaska. The beautiful floral arrangements 
at parc Conrad-Blain are a great excuse to 
stop and smell the roses. Continue along La 
Montérégiade until you reach the bustling 
town of Granby. First of all: Welcome to 
the Eastern Townships! Take the time to 
check out Granby’s famous zoo, the Centre 
d’interprétation de la nature du lac Boivin, 
the many restaurants along Rue Principale, 
and much more!

Voilà! You’re all set for an absolutely 
unforgettable adventure through the 

Montérégie section of the Véloroute 
Gourmande. And don’t be afraid to indulge 
in the many (many) local delicacies. You’ll 
have plenty of kilometres to cycle off all 
those chocolates (and gelato, and red  
wine, and...)

Find all of the details about this route  
on veloroutegourmande.com.

Note:
There is a service that will transport your 
luggage between hotels and a shuttle 
that can meet you at your destination 
and bring you back to your starting point. 
For more information: voyageravelo.com.

The route is easy and flat in Montérégie, but 
you will have to tackle hillier sections in the 
Eastern Townships.

Suggested itineraries
• �Montréal – Chambly – Saint-Jean-sur-
Richelieu: +-50 km

• �Saint-Jean-sur-Richelieu– Granby: +-55 km 
• �Granby – Parc de la Yamaska – Waterloo – 
Orford: +-70 km

• �Orford – Sherbrooke: +-65 km
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Quiétude, c’est le terme parfait pour décrire La 
Campagnarde! Joignant Foster à Drummondville, cette 
piste cyclable relie les régions du Centre-du-Québec, 
de la Montérégie et des Cantons-de-l’Est et sillonne de 
magnifiques paysages. Les haltes avec tables de pique-
nique jalonnant la piste permettent aux cyclotouristes 
de se reposer, de casser la croûte et de pleinement 
apprécier la beauté des lieux. À partir de Granby, 
pédalez sur l’Estriade pour arriver à Waterloo et ainsi 
commencer votre trajet sur La Campagnarde. Vous 
pouvez aussi emprunter la piste du parc national de 
la Yamaska, un parcours enchanteur à travers la forêt. 
Sur le chemin de La Campagnarde, vous croiserez les 
chutes de Roxton Falls, pourrez aller à la rencontre des 
nombreux producteurs agrotouristiques et passerez par 
le charmant Village-relais d’Acton Vale. Pour prolonger 
votre randonnée, continuez vers le nord et empruntez  
le Circuit des Traditions du Centre-du-Québec. 

Become one with nature 
If we had to describe La Campagnarde in just one 
word, it would be: peaceful! This trail runs from Foster to 
Drummondville, and connects the Centre-du-Québec, 
Eastern Townships and Montérégie regions (and their 
breathtaking scenery). There are picnic tables aplenty to 
catch your breath, have a snack and take in your stunning 
surroundings. From Granby, take the L’Estriade trail to 
Waterloo and begin your journey along La Campagnarde. 
You can also opt to take the Parc de la Yamaska trail for an 
enchanting forest ride. Along La Campagnarde, you’ll cross 
the Roxton Falls waterfalls, get acquainted with the many 
local agrotourism business owners and soak up the charm of 
the Village-relais of Acton-Vale. You can extend your ride by 
heading further north and taking the Circuit des Traditions 
du Centre-du-Québec.

• �La nature omniprésente 
Bask in the surrounding nature

• �Le Village-relais d’Acton Vale 
Stop by the Village-relais of Acton-Vale

• �Les chutes de Roxton Falls 
Try to stay dry at the waterfalls in Roxton Falls

| Chutes de Roxton Falls
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Bureau d’accueil touristique de la région d’Acton 
Tourist Information 
980, rue Boulay, Acton Vale 
450 546-7642 ccracton@cooptel.qc.ca 
mrcacton.ca/vivre-et-decouvrir
Office du tourisme de Drummondville 
Tourist Information 
819 477-5529 / 1 877 235-9569 
tourisme-drummond.com 
info@tourisme-drummond.com
Commerce Tourisme Granby région 
50, rue Dufferin, Granby 
450 361-6065 
tourismegranby.com
Patrouille durant la période estivale 
Patrol during summer 
Droits d’accès et de stationnement exigés 
au parc national de la Yamaska (dans certaines conditions) 
Access and parking fees required to  
Yamaska National Park (under certain conditions)

Stationnements / Parking lots 
Scannez le code QR pour consulter tous les stationnements 
disponibles / Scan the QR code to see all available parking 
spaces 

 1	� Bureau d’accueil touristique / Tourist Information  
gare d’Acton Vale / station, 980, rue Boulay, Acton Vale

 2	�Hôtel de Ville / City Hall, 26, rue du Marché, Roxton Falls

ATTRAITS ET SERVICES 
ATTRACTIONS AND SERVICES

INFORMATION

1 	 D’Arbre en Arbre Drummondville 
Parcours dans les arbres / Aerial adventure park 
526, rang Sainte-Anne, Drummondville 
(Aut. 20 - Sortie 181 / Hwy 20 - Exit 181)  
reseauxpleinair.com

2 	 Village-relais – Acton Vale 
ville.actonvale.qc.ca

3 	 Parc Donald-Martin / Park 
Acton Vale

4 	 Parc Larivière / Park 
Observation des chutes et site d’interprétation du 
moulin à scie 
Viewing of the falls and sawmill interpretation site 
181, rue Notre-Dame, Roxton Falls

5 	 Camping de l’île 
238, chemin Pépin, Roxton Falls  
campingdelile.com

6 	 Parc national de la Yamaska 
Yamaska National Park 
1780, boulevard David-Bouchard, Roxton Pond 
sepaq.com/pq/yam

7 	 Parc Écologique Jean-Paul Forand 
Jean-Paul Forand Ecological Park 
Canton de Shefford 
cantonshefford.qc.ca

8 	 Robin bière naturelle 
Brasserie artisanale / Craft brewery 
6547, rue Foster, Waterloo 
robinbierenaturelle.com

9 	 Waterloo Cœur villageois 
Boutiques, activités et événements 
Boutiques, activities and events 
5491, rue Foster, Waterloo 
tourismewaterloo.qc.ca/coeur-villageois

10 	 Plage municipale du Lac Waterloo / Beach 
Location d’embarcations nautiques / Watercraft rentals 
15, rue du Lac, Waterloo   
ville.waterloo.qc.ca/plage-de-waterloo

L A  C A M P A G N A R D E 
( 6 0  k m  /  3 7  m i . )

6  K M  A S P H A L T É S  |  4  M I .  PAV E D 
5 4  K M  N O N  A S P H A L T É S  |  3 3  M I .  U N PAV E D
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Sur votre bicyclette, commencez votre balade  
dans le Vieux-Saint-Jean et parcourez l’axe cyclable 
Vallée-des-Forts jusqu’à la frontière américaine  
en passant près du lieu historique national  
du Fort-Lennox de Saint-Paul-de-l’Île-aux-Noix et par 
le village de Lacolle. Faisant partie de la Route verte, 
cet axe relie Saint-Jean-sur-Richelieu et le réseau 
cyclable du lac Champlain. Tout au long du parcours, 
vous pédalerez sur une chaussée désignée traversant 
d’éblouissants paysages ruraux. Le peu de circulation 
sur cette route rend le trajet encore plus agréable. 
Lors de votre passage dans la municipalité de Saint-
Valentin, un arrêt à la halte cycliste de la capitale 
de l’amour s’impose. Vous serez charmés par son 
aménagement champêtre et son décor fleuri.  
Au retour, à Saint-Blaise-sur-Richelieu, laissez-vous 
tenter par une boisson fraîche sur la terrasse  
de la nouvelle ferme brassicole et distillerie Terre  
à boire.
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Just you and the open road
Set off from Vieux-Saint-Jean via the Vallée-des-Forts cycling 
route to the U.S. border, passing the Fort Lennox National 
Historic Site in Saint-Paul-de-l’Île-aux-Noix and the village of 
Lacolle along the way. This section is part of the Route Verte, 
connecting Saint-Jean-sur-Richelieu to the Lake Champlain 
cycling network. You’ll cycle along a designated roadway 
with picturesque countryside as a backdrop throughout. 
This low-traffic road is a cyclist’s dream. And for all you (bike) 
lovers out there, make sure to stop for a break at Saint-
Valentin’s rest area for cyclists. You’ll fall head over wheels 
for its fragrant flowers and rural setting. On your way back, 
quench your thirst with a cold drink on the terrace of Terre  
à Boire, a new brewery farm/distillery in Saint-Blaise- 
sur-Richelieu.
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L ’ A X E  C Y C L A B L E  V A L L É E - D E S - F O R T S
V a l l é e - d e s - F o r t s  c y c l i n g  r o u t e

SEUL AU
MONDE... 
O U  P R E S Q U E

• �La halte cycliste de Saint-Valentin 
Recharge at the cyclists’ rest area in Saint-Valentin

• �Lieu historique national du Fort-Lennox  
Fort Lennox National Historic Site

• �La nouvelle brasserie Terre à Boire 
Chill out at Terre à Boire brewery

| Aloberge

| Lieu historique national du Fort-Lennox
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Tourisme Haut-Richelieu 
Tourist information office of Saint-Jean-sur-Richelieu 
130, rue du Quai, Saint-Jean-sur-Richelieu 
450 542-9090 / 1 888 781-9999
Bureau d’accueil touristique- Accueil du LHN Fort-Lennox  
Tourist information 
1, 61e avenue, Saint-Paul-de-l’Île-aux-Noix 
450 291-5700
Stationnements / Parking lots
Scannez le code QR pour consulter tous les stationnements disponibles.  
Scan the QR code to see all available parking spaces. 

 1	� Stationnements gratuits / free parking lots P16 et P17 
31, rue Frontenac, Saint-Jean-sur-Richelieu (Se trouvent à 700 m  
du bureau d’information touristique de Saint-Jean-sur-Richelieu / Located 
at 700 m from the tourist information office of Saint-Jean-sur-Richelieu)

 2	�Bureau d’accueil touristique- Accueil du LHN Fort Lennox / Tourist information 
1, 61e avenue, Saint-Paul-de-l’Île-aux-Noix 450 291-5700 

INFORMATION

1 	 Quality Hôtel Centre de Congrès Saint-Jean-sur-Richelieu 
725, boul. Séminaire Nord, Saint-Jean-sur-Richelieu 
qualityhotelstjean.com

2 	 Vieux-Saint-Jean 
Terrasses, cafés, restaurants, boutiques et aires de pique-nique 
Terraces, cafes, restaurants, shops and picnic areas 
vieux-saint-jean.com

3 	 Musée du Fort Saint-Jean / Museum 
15, rue Jacques-Cartier Nord, Saint-Jean-sur-Richelieu 
museedufortsaintjean.ca

4 	 Centre-de-plein-air-Ronald-Beauregard 
Aire de pique-nique, jeux d’eau, location de canots, de kayaks et de planches  
à pagaie / Picnic area, water play area, canoe, kayak, paddle board rental  
93, rue Towner, Saint-Jean-sur-Richelieu 
tourismehautrichelieu.com

5 	 Terre à boire – Ferme Brassicole & Distillerie 
Brewery farm and distillery 
1375, rue Principale, Saint-Blaise-sur-Richelieu 
terreaboire.com

6 	 Lieu historique national du Fort-Lennox / National Historic Site 
1, 61e avenue, Saint-Paul-de-l’Île-aux-Noix 
pc.gc.ca/fr/lhn-nhs/qc/lennox

	� Scannez le code QR pour  
découvrir les attraits et  
services 7 à 21.  
Scan the QR code for  
services and attractions  
7 to 21.

ATTRAITS ET SERVICES / ATTRACTIONS AND SERVICES

Nouveauté 2022
Découvrez l’histoire et la 
culture du Haut-Richelieu  
sur l’application Aneckdote.

New in 2022
Learn more about Haut-
Richelieu history and culture 
with the Anekdote app.

ITINÉRAIRE SUR ROUTE SUR CHAUSSÉE DÉSIGNÉE
P a t h  a l o n g  d e s i g n a t e d  r o a d wa y

A X E  C Y C L A B L E  V A L L É E - D E S - F O R T S
Va l l é e - d e s - F o r t s  c y c l i n g  r o u t e 
( 4 9 , 3  k m  a s p h a l t é s  /  3 1  m i .  p a v e d )



L’Estriade et son réseau offrent 
plusieurs options de trajets. Connectée 
à La Route des Champs, à La 
Montérégiade et à La Campagnarde, 
L’Estriade relie la Montérégie et les 
Cantons-de-l’Est. Le long du parcours, 
vous aurez le bonheur d’admirer 
plus d’une soixantaine de sculptures 
monumentales du concept de musée 
à ciel ouvert Artria. Faites un détour  
par le parc de la Yamaska pour 
sillonner son magnifique chemin étroit 
bordé de grands arbres qui longe  
le réservoir Choinière. Prenez  
le temps de vous y arrêter, que ce soit 
pour casser la croûte, pratiquer une 
activité nautique ou même séjourner 
en camping. À partir de Granby, et 
en passant entre autres par Shefford, 
Bromont et Waterloo, vous découvrirez 
de nombreux attraits à proximité  
des pistes comme une distillerie,  
une cidrerie et un marché public.  
Vous trouverez également plusieurs 
haltes avec tables à pique-nique.
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A Haute-Yamaska getaway
You have your pick of paths in the L’Estriade network. 

L’Estriade connects Montérégie to the Eastern 
Townships and is also part of La Route des Champs, 
La Montérégiade and La Campagnarde routes. Along 
the way, you can also marvel at the more than sixty 
monumental sculptures that make up the Artria 
open-air museum. Take a detour through Parc de 
la Yamaska and cycle along the narrow, tree-lined 
path that skirts the Choinière reservoir. It’s the perfect 

site to stop for a snack, try a new water sport or 
camp overnight. Your ride from Granby will take you 

through several towns, including Shefford, Bromont 
and Waterloo, and treat you to a number of trail-side 

attractions, like a distillery, cider house and a public market. 
There are also plenty of picnic table-equipped rest stops.

CAP SUR LE VÉLO  |  Édition 2022

L ’ E S T R I A D E  E T  S O N  R É S E A U
L ’ E s t r i a d e  b i k e  p a t h s

ESCAPADE D A N S  L A
HAUTE-YAMASKA

• �Les majestueuses sculptures d’Artria 
Look up at the impressive Artria sculptures

• �La piste du parc national de la Yamaska 
Get lost along the national Parc de la Yamaska path

• �Le lac Boivin 
Relax on Lac Boivin
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| Distillerie de la Chaufferie

| Artria - Musée à ciel ouvert
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Saint-Jean-
sur-Richelieu

Jour 1

Jour 2

Granby

Chambly
Saint-Joachim-

de-Shefford

Saint-Alphonse-
de-Granby

Saint-
Césaire

Saint-Paul-
d’Abbotsford

Farnham

RougemontMarieville

Richelieu
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139

139

241

243

112

215

243

235

235

104

227

1010
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35
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La Campagnarde

La Montérégiade

Lieu historique 
national du Canal-

de-Chambly

Axe cyclable
Vallée des-Forts

Véloroute du
lac Champlain

Montée
du chemin
de Chambly

La Route
des Champs

L’Estriade

L’Estriade
et son réseau

8 km (5 miles)

Le Parc national
de la Yamaska

La Villageoise

La Montagnarde

La Granbyenne

Le parc régional de
la Haute-Yamaska

Jour 1 / Day 1 
Saint-Jean-sur-Richelieu  
à / to Granby

Jour 2 / Day 2 
Granby, Chambly et / and 
Saint-Jean-sur-Richelieu 

Cette boucle est sécuritaire et idéale pour 
les familles. Vous trouverez une foule 
d’activités à proximité des pistes!
This loop is safe and perfect for families. There 
are plenty of things to do near the bike paths!

Circuit disponible sur l’application Ride with GPS. 
View this route on the Ride with GPS app.
 

Cet itinéraire est offert avec transport de bagages. 
This itinerary offers luggage transportation service.
Détails: voyageravelo.com

32  |  monteregiejusteparfaite.ca • monteregiejustperfect.ca
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Découvrez des magnifiques paysages agricoles 
québécois grâce à la boucle Centre-Est. Cet 
itinéraire vous propose plusieurs arrêts gourmands 
et culturels. Vous pouvez prolonger votre séjour en 
empruntant l’un des parcours cyclables accessibles 
par la boucle initiale : L’Estriade et son réseau, la 
Montée du chemin de Chambly, l’axe cyclable 
de la Vallée-des-Forts ou la Véloroute du lac 
Champlain. Une tonne de possibilités s’offre  
à vous pour découvrir davantage la région! 

Scannez le code QR pour obtenir des renseignements 
sur l’itinéraire, les attraits, les hébergements et bien plus.

Centre-Est loop
Discover Québec’s amazing agricultural landscapes on 
the Centre-Est loop. You’ll find plenty of cultural and 
culinary stops along the way. Make your trip last even 
longer with one of the several cycling routes that you 
can access from the original loop: L’Estriade bike paths, 
la Montée du chemin de Chambly, la Vallée-des-Forts 
cycling route or la Véloroute du lac Champlain. You have 
no shortage of great options for exploring the region! 

Scan the QR code to get information on the route, attractions, 
accommodations and much more.

BOUCLE CENTRE-EST 
SUGGESTION D’ITINÉRAIRE /  Suggested it inerary

Distance : 125 km / 78 mi.
Dénivelé / Elevation gain : 246 m
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Jour 1 / Day 1
Longueuil ou Brossard à Granby 
Longueuil or Brossard to Granby 

ou / or

Longueuil ou Brossard à Saint-Jean- 
sur-Richelieu 
Longueuil or Brossard to Saint-Jean- 
sur-Richelieu

Jour 2 / Day 2 
Granby à / to Drummondville

Jour 3 / Day 3 
Drummondville à / to Sorel-Tracy

Jour 4 / Day 4 
Sorel-Tracy à / to Longueuil 

Afin de parcourir moins de kilomètres par jour, 
planifiez votre trajet en 5 ou 6 jours.
If you want to bike fewer kilometres each day,  
plan your journey over 5 to 6 days. 

Circuit disponible sur l’application Ride with GPS. 
View this route on the Ride with GPS app.

Cet itinéraire est offert avec transport de bagages.  
This itinerary offers luggage transportation service. 
Détails: voyageravelo.comSaint-Jean-
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Partez à l’aventure sur la boucle Le Grand Tour! 
Découvrez la Montérégie grâce à ce circuit 
passant par le Centre-du-Québec et les Cantons-
de-l’Est. L’un des tracés vous permet même de 
pédaler entièrement sur la Route verte. Vous 
serez charmés par la beauté des paysages de 
cet itinéraire à la fois culturel et agrotouristique 
qui vous mènera en pleine nature! En pédalant 
à travers des boisés et des champs et le long de 
cours d’eau, laissez-vous surprendre par la gamme 
d’attraits et de services offerts aux différents 
pôles touristiques. Informez-vous sur l’offre des 
hébergements certifiés Bienvenue cyclistes!  
Bon séjour!

Le Grand Tour loop
Set out for adventure on Grand Tour loop! Get to know 
Montérégie on this bike ride that will also bring you through 
Centre-du-Québec and the Eastern Townships. One of the 
segments even keeps you on the Route Verte the whole way. 
This cultural AND agricultural route will win you over with 
its stunning countryside landscapes. As you pedal through 
woods and fields and along waterways, you’ll be pleasantly 
surprised by the number of attractions and services that the 
different tourist centres offer. Kick up your wheels and stay 
in one of the Bienvenue cyclistes-certified accommodations! 
Have a great trip!

BOUCLE LE GRAND TOUR
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Scannez le code QR pour 
obtenir des renseignements 
sur l’itinéraire, les attraits, les 
hébergements et bien  
plus. / Scan the QR code to 
get information on the route, 
attractions, accommodations 
and much more.

CAP SUR LE VÉLO  |  Édition 2022
SUGGESTION D’ITINÉRAIRE /  Suggested it inerary

Distance : 300 km / 186 mi.
Dénivelé / Elevation gain : 900 m
2/3 sur pistes cyclables / on bike paths
1/3 sur routes / on roads
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Alo Richelieu, ce parcours touristique vert développé autour de la rivière 
Richelieu, entre Saint-Jean-sur-Richelieu et Noyan, est une nouvelle aventure  
à découvrir! Ce projet se dévoile par diverses activités nautiques et de plein air 
afin d’offrir une expérience tout à fait unique. Toutes les activités offertes sont 
écoresponsables, que ce soit la location de bateau et de vélo électrique, le 
kayak, la planche de surf électrique, la plongée sous-marine et l’hébergement 
sur l’eau. Que diriez-vous de partir à la découverte des différents circuits 
cyclables touristiques, gourmands et patrimoniaux du Haut-Richelieu?

Pour plus de détails, consultez alorichelieu.ca.

WHAT’S NEW
Alo Richelieu, the new eco-friendly tourist route that follows la rivière Richelieu, between 
Saint-Jean-sur-Richelieu and Noyan, is a must-try! This one-of-a-kind project gives you 
the opportunity to experience a number of different aquatic and outdoor activities. Take 
your pick from boat and electric bike rentals, kayaking, electric surfing, scuba diving and 
even overwater bungalows. The best part? All of the activities are environmentally friendly! 
Who’s up for adventuring along the different tourist, culinary and historical cycling routes 
of the Haut-Richelieu? For more details, visit alorichelieu.ca.

Retrouvez tous nos 
parcours sur Ride  
with GPS
Browse all of our routes  
on Ride with GPS

Suggestions  
d’hébergements et  
d’attraits à proximité 
Nearby accommodations  
and things to do 

Pour les cyclistes  
récréatifs et  
les cyclosportifs 
For both casual and 
experienced cyclists

Suggestions  
d’itinéraires  
de 1 à 4 jours 
Itineraries for  
1 to 4 day trips 

Planifiez votre séjour à vélo et découvrez  
les offres et les promotions pour l’hébergement 
en Montérégie
Plan your bike trip and browse all Montérégie 
accommodation options and deals

Consultez la section « Forfaits »  
sur monteregiejusteparfaite.ca

More info under the “Packages” section 
on monteregiejustperfect.ca

FORFAITS
PACKAGES
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CIRCUIT DES VALLONS 
DE LA YAMASKA
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Stationnements / Parking lots
 1	�Parc Les Salines / Park 

5330 Rue Martineau, Saint-Hyacinthe
 2	�Près du / close to the parc de la Seigneurie-de-Ramezay / Park, Saint-Hugues

1 	 Le 1555 Marché public 
Public market 
1555, rue des Cascades,  
Saint-Hyacinthe 
1555marchepublic.com

2 	 Bilpub Microbrasserie 
Microbrewery 
1850 rue des Cascades,  
Saint-Hyacinthe 
lebilboquet.qc.ca

3 	 Restaurant Les Fourchettes 
vagabondes 
600, avenue Mondor,  
Saint-Hyacinthe 
lesfourchettesvagabondes.ca

4 	 Hôtel Holiday Inn Express & Suites 
Saint-Hyacinthe 
1500, rue Daniel Johnson Est,  
Saint-Hyacinthe 
grouperobin.com/hotellerie/ 
holiday-inn-express-suites-saint-hyacinthe

5 	 Chouette à voir! 
Centre d’interprétation 
Interpretation centre 
875, rang Salvail Sud, Saint-Jude 
chouetteavoir.ca

6 	 Parc de la Seigneurie-de-Ramezay / Park 
159, rue du Couvent (angle de la rue 
Notre-Dame / corner of Notre-Dame street, 
Saint-Hugues)

ATTRAITS ET SERVICES / ATTRACTIONS AND SERVICES

INFORMATION
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Parmi la multitude d’itinéraires sur route de la Montérégie, 
optez pour le charmant Circuit des Vallons de la Yamaska situé 
en sol maskoutain, qui propose une agréable promenade. 
Se trouvant dans un environnement bucolique qui longe 
les terres agricoles au nord de Saint-Hyacinthe, le trajet 
vous fait sillonner les beaux vallons entre les deux rives de la 
rivière Yamaska. Commencez ou terminez votre parcours en 
explorant le centre-ville de Saint-Hyacinthe. Vous y découvrirez 
une ville moderne au centre historique, riche en patrimoine 
culturel. Vous pourrez en profiter pour vous arrêter au 1555 
Marché public, à la microbrasserie Le BilPub ou à la boutique 
Les Passions de Manon, ou pour manger à la terrasse des 
restaurants Le Parvis ou L’Espiègle. 

Circuit disponible sur l’application Ride with GPS. 
Consultez monteregiejusteparfaite.ca pour découvrir tous les circuits 
sur route. 

Suggested on-road route
Out of the many delightful on-road cycling routes in Montérégie, 
we recommend choosing the charming Circuit des Vallons de la 
Yamaska in Les Maskoutains region. You’ll cycle through the beautiful 
valleys between both banks of La rivière Yamaska, with the idyllic 
rural farmlands north of Saint-Hyacinthe as your backdrop. Start or 
end your journey by exploring downtown Saint-Hyacinthe. You’ll find 
all the amenities of a modern city and a historical centre with a rich 
cultural heritage. While you’re there, drop by Le 1555 Marché public, 
Le BilPub microbrewery, Les Passions de Manon boutique, or enjoy a 
meal en terrasse at Le Parvis or L’Espiègle. 
You can view this route on the Ride with GPS app.
Browse all on-road routes at monteregiejustperfect.ca.

SUGGESTION D’ITINÉRAIRE SUR ROUTE /  Suggested on-road route

Distance : 100 km / 62 mi.
Dénivelé / Elevation gain : 542 m



NOUVEAU CIRCUIT 
THÉMATISÉ
NEW THEMED ROUTE
Montréal – Montérégie – Cantons-de-l’Est

75 ATTRAITS  
GOURMANDS  
À DÉCOUVRIR  
EN 235 KM
GET A TASTE OF 75 CULINARY 
ATTRACTIONS IN 146 MILES

veloroutegourmande.com


